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g ACCÈS / OUVRANT / PARTICULARITÉS

g L’ouverture du capot moteur 

Sur le côté gauche du chauffeur une trappe est présente. Glisser 
un doigt dans la forme prévue, tirer vers vous pour accéder à la 
poignée de déverrouillage du capot moteur.

EXTINCTEUR

g La fenêtre « passager »

Pour ouvrir :
Basculer la poignée vers l’avant
Pousser sur la poignée pour ajuster l’ouverture

Pour fermer :
Tirer sur la poignée pour fermer
Basculer la poignée vers l’arrière pour verrouiller

g Signalisation, lampes

Feux supérieurs accès par le moteur à gauche et a droite.
Feux inférieurs accès par une trappe du soubassement.

g Le filtre à pollen

Feux de Route H1 55W

Feux de Croisement H1 55W

Clignotants Lampes à Baïonnettes Orange 21W

Feux Diurne Led

Antibrouillards H7 55W

Tirer fortement
avec ou sans

l’aide d’un outil Accès
ouvert

 
Vérifier le bon verrouillage par une poussée
sur la vitre vers l’avant.

 
Respecter la consigne du fabriquant.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Extincteur 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Accès par le capot moteur 
au cache du filtre à pollen

Enlever les 4 vis de fixation pour 
changer le filtre à pollen
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g CIRCUIT ÉLECTRIQUE

g Batterie 

g Disjoncteurs, Fusibles et Transformateur

- Dans la banquette en avant
  de la porte d’entrée.

- �Dans la soute arrière sur
  le panneau avant.

g Fusibles Tableau de distribution

1) Fusible 5 A pour l’alimentation de la lumière extérieure, 
il dépend du bouton lumière extérieure et il s’éteint 
automatiquement lors du démarrage moteur.

2) Fusible 10 A pour l’alimentation de la pompe à eau, il 
dépend du bouton pompe.

3) Fusible 10 A pour l’alimentation du chauffage/chauffe-eau 
dépend du bouton général ON/OFF.

4) �Fusible 20 A pour le  groupe lumière ʺAʺ, les lit pavillon et 
le réchauffeur du réservoir Eau Usée. Il dépend du bouton 
lumière.

5) �Fusible 10 A pour l’alimentation du groupe lumière “B”. il 
dépend du bouton lumière.

6) Fusible 5 A pour l’alimentation du groupe lumière “C”. il 
dépend du bouton lumière.

7) Non utilisé.

8) Fusible 30 A pour l’alimentation du réfrigérateur 12 V AES et 
à absorption. Il s’arrête automatiquement lorsque le moteur 
est à l’arrêt.

9) Fusible 20 A pour l’alimentation auxiliaire (limiteur de 
charge panneau solaire), il dépend du bouton général ON/
OFF. auxiliaire 1.

10) Fusible 20 A pour l’alimentation du marchepied électrique, 
bouton général ON/OFF. Auxiliaire 2, chauffage.

11) Fusible 3 A pour l’alimentation du gaz (réfrigérateur, 
cuisine, vanne chauffe-eau, etc.…). il dépend du bouton 
général ON/OFF.

12) Fusible 3 A pour protection de la sortie out. 

g Coupe-batterie

Suivant vos options votre intégral peut être équipé d’un coupe-
batterie situé sous le volant du porteur.
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g CIRCUIT EAU

g Réservoir 

Votre camping-car est équipé d’un réservoir d’eau potable situé 
sous la banquette arrière de la dînette ou sous le lit permanent.
Ce réservoir est hors gel quand en période hivernale votre 
camping-car est chauffé, il peut être vidangé à l’aide d’une 
vanne manuel.
Le réservoir est équipé d’une sonde électronique qui mesure 
en litres son contenu, le niveau de remplissage est obtenu au 
panneau de commande.
A la sortie du réservoir, une pompe à dépression alimentée 
en 12 V fonctionne dès l’ouverture d’un robinet. Elle ne peut 
fonctionner que si l’interrupteur du panneau de commande à 
été activé. La pompe s’amorce d’elle même et débite 6 l / min.

g Mise en service et entretien 

Le remplissage en eau potable du réservoir se 
fait à l’aide d’un tuyau souple sans raccord par le 
bouchon de remplissage situé sur le flanc gauche 
ou droit du véhicule. L’écoulement sur le sol par 
le trop plein annonce que le réservoir est plein.

Pour ne pas effectuer un plein complet, il suffit de contrôler le 
remplissage sur le panneau de commande.

g Pompe à eau 

Dès que la pompe est activée (voir chapitre : Tableau de 
commandes), il y a mise en route automatique dès l’ouverture 
d’un robinet. Le fonctionnement intempestif pendant quelques 
secondes alors que tous les robinets sont fermés indique qu’il 
y a une prise d’air sur l’installation ou qu’un robinet est mal 
fermé ou enfin qu’il y a une fuite. Vérifier le circuit, il s’agit 
parfois tout simplement d’un collier desserré.

Quand le réservoir d’eau est vide, il est recommandé de couper 
l’alimentation électrique de la pompe pour éviter sa mise en 
route à sec, ce qui risquerait de la détériorer.

La source, les moyens de remplissage et les eaux 
stagnantes dans le réservoir ne garantisse pas une 
eau propre à la consommation.

Il est fortement recommandé de toujours vidanger 
l’eau dans le circuit, dans le réservoir et dans le 
chauffe-eau lorsqu’il y a risque de gel et que votre 
camping-car n’est pas utilisé. 

g Vidanges eaux propres

Pour la vidange eau chaude et froide, procéder comme suit :
1 - Couper le fonctionnement de la pompe sur le 

panneau de commande.
2 - Vider le réservoir en ouvrant le/les bouchons.

Une vanne est située dans le véhicule à 
proximité du réservoir.

3 - Ouvrir le robinet de vidange du chauffe-eau (se reporter au 
chapitre CHAUFFE-EAU/CHAUFFAGE)

4 - Lorsque le réservoir et le chauffe eau sont vides, ouvrir les 
robinets et mise en route de la pompe pendant quelques 
secondes.

5 - Le circuit est vide, refermer la vanne du réservoir EP et la 
vanne vidange du chauffage.

g Vidanges eaux usées

• Toutes les eaux usées (lavabo, évier et douche) sont 
récupérées dans un réservoir rigide d’une capacité d’environ 
100 litres situés sous le plancher du véhicule.

• Un capteur signale quand le réservoir est plein, visualisation 
de l’alarme par témoin et un bip sur le panneau de commande.

• La vidange des réservoirs se fait à l’aide d’une vanne manuelle 
pour les eaux usés et par enlèvement d’un bouchon pour les 
eaux propres située sur le coté et sous le véhicule.

Dans le cas d’une utilisation par grands froids, le 
CONSTRUCTEUR ne peut pas vous garantir une mise 
hors gel totale du circuit d’eaux usées.

Il est à rappeler qu’une isolation sans apport de chaleur ne 
fait que retarder un échange thermique.
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- L’équipement optionnel Attelage/porte-moto» peut dans certains cas modifier le nombre de places carte grise.
- Les accessoires et équipements montés en option ne sont pas compris dans la détermination de la masse à vide. 
Leur poids est donc à déduire de la charge utile disponible.
- Certains accessoires lourds, tels que des stores de grandes dimensions ou des groupes électrogènes peuvent vous 

être proposés sur le marché.
La masse de ces accessoires viendra en déduction de la charge utile et pourra éventuellement amener à réduire le nombre 
réel de passagers.
Il conviendra donc de s’assurer que les charges maximales sur les essieux et la masse de charge techniquement admissible ne 
sont pas dépassées lors du chargement complet du véhicule.
Votre distributeur/vendeur se tient à votre disposition afin de vous informer et fournir tous compléments d’informations.

 

Les caractéristiques suivantes sont précisées dans les documents réglementaires.
Masse à vide en ordre de marche (kg) (+/-5%)
Masse maximale en charge techniquement admissible (kg)
Places assises carte grise sans porte moto

 

Voir le détail des Dimensions Principales dans le 
tableau à la fin de ce livret
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Wohnmobil “VOLLINTEGRIERTE”  

g ZUGANG / ÖFFNEN / BESONDERHEITEN

g Öffnen der motorhaube

Links vom Fahrersitz befindet sich eine Klappe. Einen Finger in 
die vorgesehene Form einführen und zu sich heranziehen, um 
Zugang zum Entriegelungsgriff der Motorhaube zu erhalten.

FEUERLÖSCHER

g Beifahrerfenster

Zum Öffnen:
Griff nach vorne schwenken
Auf den Griff drücken, um die Öffnung zu justierene

Zum Schließen:
Zum Schließen Griff ziehen
Zum Verriegeln Griff nach hinten schwenken

g Kennzeichnung, Lampen

Obere Lampen zugänglich über Motor links und rechts.
Innenlampen-Zugang über eine Klappe im Unterbau.

g Pollenfilter

Fernlichter H1  55W

Abblendlichter H1  55W

Orangefarbene Blinkleuchten mit Bajonettverschluss 21W

LED-Tagfahrlicht

Nebelleuchten H1 15 / 55W

Stark ziehen, 
mit oder ohne 

Werkzeug
Zugang 
offen

 
Scheibe nach vorn drücken, um die ordnungs-
gemäße Verriegelung zu prüfen.

 
Bitte Anweisung des Herstellers beachten.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Extincteur 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Den Griff umlegen, um die
Motorhaube zu entriegein.

Über die Motorhaube Zugriff zur
Abdeckung des Pollenfilters.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Feuerlöscher
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Wohnmobil “VOLLINTEGRIERTE” 

g ELEKTRISCHE SCHALTUNG

g Batterie 

g Schalter, Sicherungen und Transformator

- in der Bank vor dem
  Eingangstor.

- �im hinteren Stauraum
  am vorderen Panel.

g Sicherungen

1) �5A Sicherung für die Versorgung des Vorzeltlichtes, sie hängt 
vom Vorzeltlicht Taster ab und schaltet sich automatisch ab 
bei laufenden Motor.

2) �10A Sicherung für die Versorgung der Wasserpumpe, sie 
hängt vom Wasser-pumpe Taster ab.

3) �10A Sicherung für die Versorgung der Heizung/Boiler, sie 
hängt vom Haupttaster ON/OFF ab.

4) ��20 A Sicherung für die Lampengruppe „A“, die Hubbetten 
und die Heizung des Abwassertanks. Sie hängt vom 
Lichtschalter ab.

5) �10A Sicherung für die Versorgung der Lichtgruppe “B”, sie 
hängt vom Licht Taster ab.

6) �5A-Sicherung zur Versorgung der Lichtgruppe „C“. Sie hängt 
vom Lichtschalter ab.

7) �Nicht belegt

8) �30A Sicherung für die Versorgung des 12V-AES u. 
Absorberkühlschrankes. 

Bei ausgeschaltetem Motor geht der Absorberkühlschrank 
automatisch aus.    

9)	� 20A Sicherung für die Aux-Versorgung (Limitladung der 
Solarregler), sie hängt vom Haupttaster ON/OFF ab. Aux 1.

10) �25A Sicherung für die Versorgung der elektrischen 
Trittstufe, sie hängt vom Haupttaster ON/OFF ab. Aux 2, 
Heizung.

11) �3A Sicherung für die Gasversorgung (Kühlschrank, Küche, 
Boiler-Ventil u.s.w.), sie hängt vom Haupttaster ON/OFF ab.

12)� �3A Sicherung für den Schutz des Ausgangs „simuliertes D+“.

g Batterie-abschaltung

Je nach Optionen kann Ihr Integrierter mit einem 
Batterietrennschalter unter dem Lenkrad des Basisfahrzeugs 
ausgestattet sein.
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Wohnmobil “VOLLINTEGRIERTE”

g WASSERLEITUNGEN

g Wassertank 

Ihr Wohnmobil ist mit einem Trinkwassertank ausgestattet,
der sich unter der hinteren Bank der Dinette oder unter dem
Dauerbett befindet.
Der Tank ist frostsicher, wenn Ihr Wohnmobil im Winter beheizt 
wird; er kann mit einem Handventil geleert werden.
Der Tank ist mit einem elektronischen Fühler ausgestattet, der 
den Inhalt in Litern misst; der Füllstand wird an der Schalttafel 
angezeigt.
Eine 12 V-Unterdruckpumpe am Ausgang des Tanks wird beim 
Öffnen eines Hahns in Gang gesetzt. Sie kann nur funktionieren, 
wenn der Schalter an der Schalttafel aktiviert wurde. Die Pumpe 
wird selbsttätig in Gang gesetzt und liefert 6 l/min.

g Inbetriebnahme und pflege 

Die Befüllung mit Trinkwasser erfolgt durch 
einen verbindungslosen Schlauch über den 
Einfüllstutzen an der linken oder rechten Seite 
des Fahrzeugs.
Der Tank ist voll, wenn das Wasser über das 
Überströmventil auf den Boden fließt.

Um ihn nicht ganz zu füllen, braucht der Vorgang 
nur an der Schalttafel kontrolliert zu werden.

g Wasserpumpe 

Sobald die Pumpe aktiviert ist (siehe Kapitel Steuertafel), wird 
sie beim Öffnen eines Hahns automatisch in Ganggesetzt. 
Ein ungewollter Betrieb während einiger Sekunden 
beigeschlossenen Hähnen ist auf einen Lufteintritt, einen 
schlechtzugedrehten Hahn oder ein Leck zurückzuführen. Den 
Kreislauf überprüfen; es handelt sich bisweilen nur um eine 
lockere Rohrschelle.

Wenn der Wassertank leer ist, wird empfohlen, die 
Stromversorgung der Pumpe zu unterbrechen, um zu 
vermeiden, dass die Pumpe durch eine Ingangsetzung ohne 
Wasser beschädigt wird.

Je nach Quelle, Fülleinrichtungen und Stillstand 
im Tank ist die Trinkbarkeit des Wassers nicht 
unbedingt gewährleistet.

Wenn Frostgefahr besteht und Ihr Reisemobil nicht 
benutzt wird, wird es dringend empfohlen, immer 
das Wasser aus dem Kreislauf, dem Tank und dem 
Boiler abzulassen. 

g Reinwasserentleerung

Zur Warm- und Kaltwasserentleerung folgendermaßen 
vorgehen:
1 - �An der Schalttafel die Pumpe abschalten.
2 - �Durch Öffnen des/der Stutzen(s) den Tank 

leeren.Ein Ventil befindet sich im Fahrzeug in 
der Nähe des Tanks.

3 - �Den Ablasshahn des Warmwasserbereiters öffnen (vgl. 
Kapitel WARMWASSERBEREITER/HEIZUNG)

4 - �Wenn der Tank und der Warmwasserbereiter leer sind, die 
Hähne öffnen und die Pumpe einige Sekunden lang laufen 
lassen.

5 - �Der Kreislauf ist leer; das Ventil des Trinkwassertanks und 
das Ventil für die Entleerung der Heizungsanlage wieder 
schließen.

g Abwasserentleerung

• �Alle Abwässer (Waschbecken, Spülbecken und Dusche) fließen 
in einen starren Tank mit einem Fassungsvermögen von ca. 
100 Litern, der sich unter dem Boden des Fahrzeugs befindet.

• �Ein Sensor gibt an, wenn der Tank voll ist; die Anzeige des 
Alarms erfolgt durch eine Kontrolllampe und einen Piepton 
an der Schalttafel.

• �Die Entleerung des Wasserbehälters wird mit Hife eines 
manuellen Abwasserventils gemacht und durch entfernen 
eines Frischwasserstopfens, der sich seitlich unter dem 
Fahrzeug befindet.

Im Falle eines Gebrauchs bei großer Kälte 
kann der HERSTELLER keine hundertprozentige 
Frostfreiheit des Abwasserkreislaufs garantieren. 

Durch eine Isolierung ohne Wärmezufuhr wird der 
Wärmeaustausch nur verzögert.
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Durch die Option «Motorradhalterung» kann sich in bestimmten Fällen die Anzahl der Plätze in der 
Zulassungsbescheinigung ändern. 
- die als Option angebrachten Zubehörteile sind bei der Bestimmung der Leermasse nicht enthalten. Ihr Gewicht ist 
daher von der verfügbaren Nutzlast abzuziehen.

- auf dem Markt können Ihnen schwere Zubehörteile - wie große Markisen oder Stromaggregate - angeboten
werden. Die Masse dieser Zubehörteile wird von der Nutzlast abgezogen und kann eventuell dazu führen, dass die reale 
Anzahl der Mitfahrer reduziert wird. 
Daher ist sicherzustellen, dass die maximalen Achslasten und die technisch zulässige Lademasse bei der kompletten Ladung 
des Fahrzeugs nicht überschritten werden.
- ihr Händler steht Ihnen zur Verfügung, um Sie zu informieren und zusätzliche Auskünfte zu erteilen. 

 

Die folgenden Daten sind in den vorgeschriebenen Dokumenten zu finden.
Masse im fahrbereiten Zustand (kg) (+/- 5%)
Technisch zulässige Gesamtmasse (kg)
Sitzplätze im KFZ-Brief (ohne Motorradträger)

 

Die Hauptabmessungen finden Sie in der Tabelle 
am Ende dieser Anleitung
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Autocaravanas INTEGRALES  

g ACCESO / VENTANAS / PARTICULARIDADES

g Apertura del capó motor 

En el lado derecho del conductor hay una trampilla. Deslice 
un dedo en la forma prevista al efecto, tire hacia usted para 
acceder a la empuñadura de desbloqueo del capó del motor.

EXTINTOR

g Ventana pasajero

Para abrir:
Gire la empuñadura hacia la delantera
Empuje en la empuñadura para ajustar la apertura

Para cerrar:
Tire de la empuñadura para cerrar
Gire la empuñadura hacia la parte trasera para bloquear

g Señalización, bombillas

Luces superiores por el motor, izquierda y derecha.
Luces interiores, acceso por una trampilla en los bajos.

g Filtro de polen

Luces largas H1 55W

Luces cortas H1 55W

Intermitentes, bombillas de bayoneta naranja 21W

Luces LED diurnas

Faros antiniebla H7 55W

Tire con fuerza, 
con una herra-

mienta o sin ella Acceso 
abierto

 
Compruebe el correcto funcionamiento 
empujando el cristal hacia la parte delantera.

 
Siga las consignas del fabricante.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Extincteur 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Acceso por el capó 
del motor a la tapa 
del filtro de polen.

Retire los 4
tornillos de fijación

para cambiar el filtro de polen.
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Autocaravanas INTEGRALES

g CIRCUITO ELÉCTRICO

g Batería 

g Disyuntores, Fusibles y Transformador

- En la banqueta de delante
  de la puerta de entrada.

- �En la bodega trasera,
  en el panel delantero.

g Fusibles (Cuadro de distribución Ds300-TR)

1) ��Fusible 5A para la alimentación de la luz exterior, depende 
del interruptor luz exterior y se apaga automáticamente 
durante el arranque del motor.

2) ��Fusible 10 A para la alimentación de la bomba de agua, 
depende del interruptor bomba.

3) �Fusible 10 A para la alimentación del alefactor/calentador 
de agua.

 � � �Depende del interruptor general ON/OFF.

4) �Fusible de 20 A para la unidad de iluminación ʺAʺ, las 
camas de techo y el calentador para el depósito de aguas 
residuales. Depende del botón luz.

5) �Fusible 10 A para la alimentación del grupo luz “B”. Depende 
del interruptor luz.

6) �Fusible 5 A para la alimentación de la gran luz “C”. Depende 
del botón de luz.

7) �No utilizado.

8) ���Fusible 30 A para la alimentación de la nevera 12 V AES y de 
absorción. 
�Se para automáticamente cuando el motor está parado.

9) ��Fusible 20 A para la alimentación auxiliar (limitador de 
carga panel solar), depende del interruptor general ON/OFF. 
Auxiliar 1.

10) �Fusible 20 A para la alimentación del estribo eléctrico, 
botón general ON/OFF. Auxiliar 2, calefacción.

11) �Fusible 3 A para la alimentación del gas (refrigerador, 
cocina, válvula calentador de agua, etc.). Depende del 
interruptor general ON/OFF.

12) �Fusible 3A para protección de la salida out D+ simulada. 

g Corta batería

Según sus opciones, su Clase A puede estar equipado con un 
interruptor de corte de la cubierta de la batería situado debajo 
del volante del portaequipajes.
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Autocaravanas INTEGRALES

g CIRCUITO DE AGUA

g Depósito 

Su autocaravana tiene un depósito de agua potable situado 
debajo de la banqueta trasera del comedor o debajo de la cama 
permanente.
Este depósito está protegido del hielo cuando en el período 
invernal su autocaravana está con calefacción y puede ser 
vaciado por medio de una válvula manual.
El depósito tiene una sonda electrónica que mide su contenido 
en litros y el nivel de llenado aparece en el panel de mando.

En la salida del depósito hay una bomba de depresión 
alimentada 12V que funciona en cuanto se abre un grifo. 
Sólo puede funcionar si el interruptor del panel de mando ha 
sido activado. La bomba se activa por sí sola y proporciona 
6 l / min.

g Puesta en servicio y mantenimiento 

El llenado con agua potable del depósito se hace 
por medio de un tubo flexible sin conexionado, por 
el tapón de llenado situado en el lateral izquierdo 
o derecho del vehículo. El desbordamiento hacia 
el suelo por el rebosadero indica que el depósito 
está lleno.

Para no hacer un lleno completo, basta controlar el llenado en 
el panel de mando.

g Bomba de agua 

En cuanto la bomba está activada (véase el panel de mando, 
capítulo 8) se produce la puesta en marcha automática en 
cuanto se abre un grifo. El funcionamiento repentino durante 
algunos segundos con todos los grifos cerrados indica que hay 
una toma de aire en la instalación o un grifo mal cerrado o, 
finalmente, que hay una fuga. Compruebe el circuito, se trata a 
veces de una abrazadera aflojada sencillamente.

Cuando el depósito de agua está vacío, recomendamos cortar 
la alimentación eléctrica de la bomba para evitar su puesta en 
marcha en seco, lo que podría deteriorarla.

La fuente, los medios de llenado y las aguas 
estancadas en el depósito no garantizan que sea 
un agua apta para el consumo.

Recomendamos encarecidamente vaciar siempre 
el agua del circuito, del depósito y del calentador 
de agua cuando hay riesgo de  hielo y que su 
autocaravana no se utiliza. 

g Vaciado de aguas limpias

Para el vaciado de agua caliente y fría, siga las etapas 
siguientes:
1 - �Corte el funcionamiento de la bomba en el 

panel de mando.
2 - �Vacíe el depósito abriendo el tapón o los 

tapones. Hay una válvula situada en el vehículo, cerca del 
depósito.

3 - �Abra el grifo de vaciado del calentador de agua
	 (consulte el capítulo CALENTADOR DE AGUA/ CALEFACCIÓN)
4 - �Cuando el depósito y el calentador de agua están vacíos, 

abra los grifos y ponga en marcha la bomba durante algunos 
segundos.

5 - �Cuando el circuito está vacío, cierre la válvula del depósito 
EP y la válvula de vaciado de la calefacción.

g Vaciado de aguas usadas

• �Todas las aguas usadas (lavabo, fregadero y ducha) se 
recuperan en un depósito rígido de una capacidad de unos 
100 litros, situado debajo del suelo del vehículo.

• �Un sensor indica que el depósito está lleno, con visualización 
de la alarma con un indicador luminoso y una señal acústica 
en el panel de mando.

• �El vaciado de los depósitos se hace por medio de una válvula 
manual para las aguas usadas y retirando un tapón para las 
aguas limpias, situado en el lateral y debajo del vehículo.

En caso de utilización con frío muy intenso, 
el FABRICANTE no puede garantizarle una
puesta fuera de congelación total del circuito de 
las aguas usadas. Recordamos que un aislamiento 
sin aportación de calor lo único que hace es 

retrasar un intercambio térmico.
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- El equipo opcional “Enganche/portamoto” puede modificar en determinados casos el número de plazas en la 
certificación del vehículo.
- Os accesorios montados opcionalmente no están incluidos en la determinación del peso en vacío, su peso debe 
por tanto deducirse de la carga útil.

- Algunos accesorios pesados, como por ejemplo toldos de grandes dimensiones o grupos electrógenos, pueden 
encontrarse en el mercado. El peso de estos accesorios reducirá la carga útil y eventualmente podría obligar a reducir el 
número de pasajeros. 
Siempre deberá verificarse que las cargas máximas por eje así como la masa máxima autorizada no se sobrepasen cuando el 
vehículo esté completamente cargado..
Su distribuidor se encuentra a su disposición para informarle y aportarle toda información complementaria.

 

Las características siguientes se indican en los documentos reglamentarios.
Massa a vuoto in ordine di marcia (kg) (+/-5%)
Massa massima in servizio tecnicamente ammissibile (kg)
Posti a sedere carta grigia senza portamoto

 

Ver el detalle de las dimensiones principales en 
la tabla al final de este documento
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g PÄÄSY / AUKOT / OMINAISUUDET

g Moottoripeitteen avaaminen 

Kuljettajan vasemmalla puolella on luukku. Liu’uta sormi 
sille varattuun paikkaan ja vedä itseesi päin päästäksesi 
moottoripeitteen avauskahvaan.

PALOSAMMUTIN

g ”Matkustajan” ikkuna

Avaaminen:
Käännä kahvaa eteenpäin
Työnnä kahvaa säätääksesi avausta

Sulkeminen:
Vedä kahvaa sulkeaksesi
Kallista kahvaa taaksepäin lukitaksesi sen

g Suuntavilkut, lamput

Ylävaloihin pääsy tapahtuu moottorin kautta oikealla ja 
vasemmalla puolella
Sisävaloihin pääsy tapahtuu pohjan luukun kautta.

g Siitepölysuodatin

Kaukovalot H1 55W

Lähivalot H1 55W

Vilkkujen pistinkantalamput, oranssi 21W

LED-päiväajovalot

Sumuvalot H7 55W

Vedä voimakkaasti, 
voit käyttää työväli-

nettä, jos haluat Pääsy 
auki

 

 
Noudata valmistajan ohjeita.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Extincteur 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Pääsy siitepölysuodattimen suojukseen 
tapahtuu konepellin alta

Irrota 4 kiinnitysruuvia vaihtaaksesi 
siitepölysuodattimen

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

”Intégral”-matkailuauto 

Tarkista, että lukitus on tehty kunnolla, 
työntämällä lasia eteenpäin.

FI
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g SÄHKÖPIIRI

g Akku 

g Katkaisijat, sulakkeet ja muuntaja

- Penkissa sisääntulo-oven edessä.

- �Tavaratilassa etupaneelin takana.

g Sulakkeet (jakotaulu)

1) �5 A -sulake ulkovalon syötölle, riippuu ulkovalopainikkeesta, 
sammuu automaattisesti, kun moottori käynnistetään.

2) �10 A -sulake vesipumpun syötölle, riippuu pumpun 
painikkeesta.

3) �10 A -sulake lämmittimen/vedenlämmittimen syöttöä 
varten, riippuu yleisestä ON/OFF -painikkeesta.

4) �20 A sulake ʺAʺ-valoryhmälle, ohjaamon yläpuolisille 
vuoteille ja jätevesisäil iön lämmittimelle. Riippuu 
valopainikkeesta.

5) �10 A -sulake ”B”-valaisinryhmän syötölle, ri ippuu 
valopainikkeesta.

6) �5 A -sulake ”C”-valaisinryhmän syötöl le,  r i ippuu 
valopainikkeesta.

7) Ei käytössä

8)	F30 A -sulake jääkaapin syötölle 12 V AES ja absorboinnille.
		�  Se sammuu automaattisesti, kun moottori sammuu.

	9)	�20 A -sulake lisäsyöttöä varten (aurinkopaneelin latauksen 
rajoitin), riippuu ON/OFF-yleispainikkeesta, lisä 1.

	10)�20 A -sulake sähköisen portaan syötölle, yleinen ON/OFF-
painike. Lisä 2, lämmitys.

11)� ��3 A -sulake kaasunsyöttöä varten (jääkaappi, keittiö, 
vedenlämmittimen venttiili jne. …), riippuu yleisestä  ON/
OFF -painikkeesta.

12)� �3 A -sulake suojaa ”out”-lähtöä. 

g Akkukatkaisija

Vaihtoehdoistasi riippuen A-sarjassasi voi olla akun kannen
katkaisukytkin, joka sijaitsee telineen ohjauspyörän alla.

 
 
 

 
 
  

Batterie 

 
 
 
  

Transformateur 
230V / 12V 

Boitier 230V 
Disjoncteurs, 

Fusibles 

Boitier 12V 
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Rasia 12V 
sulakkeet

Rasia 230V, 
katkaisijat, 
sulakkeet

Muuntaja 
230V / 12V
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g VESIPIIRI

g Säiliö 

Matkailuautosi on varustettu juomavesisäiliöllä, joka sijaitsee 
ruokatilan takapenkin alla tai pysyvän vuoteen alla. Tämä säiliö 
on suojassa jäätymiseltä, kun matkailuautoasi lämmitetään 
talvella, sen voi tyhjentää käsiventtiilillä.
Säiliö on varustettu sähköisellä anturilla, joka mittaa sen 
tilavuutta litroina, täyttötaso saadaan ohjauspaneelista.

Säiliön ulostulossa on 12 V alipainepumppu, joka saa virtaa heti, 
kun jokin hana avataan. Se voi toimia vain, jos ohjauspaneelin 
katkaisija on aktivoitu. Pumppu käynnistyy itsestään ja veden 
virtaama on 6 l / min.

g Käyttöönotto ja huolto 

Säiliö täytetään juomavedellä joustavalla letkulla 
ilman liitäntä täyttökorkin kautta, joka sijaitse 
auton vasemmalla tai oikealla sivulla. Veden 
vuotaminen lattialle on merkki, että säiliö on 
liian täysi.

Jotta et tee ylitäyttöä, sinun täytyy vain kontrolloida täyttöä 
ohjauspaneelilla.

g Vesipumppu 

Heti kun pumppu aktivoidaan, hanan avaus alkaa heti 
automaattisesti. Jos pumppu toimii äkillisesti muutaman 
sekunnin ajan, kun kaikki hanat ovat kiinni, on merkki siitä, 
että laitteistoon pääsee ilmaa, joku hana on suljettu huonosti 
tai kyseessä on vuoto. Tarkista piiri, joskus kyseessä on vain 
löystynyt rengas.

Kun vesisäiliö on tyhjä, on syytä katkaista pumpun sähkö, jotta 
se ei käynnisty tyhjänä, mikä voisi vahingoittaa sitä.

Lähde, täyttömenetelmät ja seisova vesi säiliössä 
eivät ole puhtaan veden tae.

Suosittelemme lämpimästi, että piirin, säililäön 
ja vedenlämmittimen vesi lasketaan pois, kun 
on olemassa jäätymisvaara ja  matkailuautoa ei 
käytetä.

g Puhtaan veden tyhjennys

Kuuman ja kylmän veden tyhjentäminen tapahtuu seuraavalla 
tavalla:
1 - Katkaise pumpun toiminta ohjauspaneelista.
2 -	Tyhjennä säiliö avaamalla yksi tai useampi 

korkki. Venttiili sijaitsee autossa säiliön 
lähellä.

3 - Avaa vedenlämmittimen tyhjennyshana, (katso kappaletta 
VEDENLÄMMITIN/LÄMMITYS)

4 -	Kun säiliö ja vedenlämmitin ovat tyhjiä, avaa hanat ja 
käynnistä pumppu muutama sekunnin ajaksi.

5 -	Kun piiri on tyhjä, sulje säiliön venttiili ja lämmityksen 
tyhjennysventtiili.

g Jäteveden tyhjennys

• Kaikki jätevedet (pesuallas, tiskiallas ja suihku) kerätään auton 
lattian alla olevaan jäykkään säiliöön, jonka kapasiteetti on 
noin 100 litraa.

• Anturi ilmoittaa, kun säiliö on täynnä, näet merkkivalon 
kojetaulussa ja kuulet äänimerkin.

• Säiliöt tyhjennetään jätevesien käsiventtiilillä ja ottamalla 
puhtaan veden säiliön korkki pois sivulla auton alla.

Kun autoa käytetään hyvin kylmällä ilmalla, 
VALMISTAJA ei voi taata, että jätevesipiiri ei jäädy.
On syytä muistaa, että lämpöeristys ilman 

lämmöntuottoa pelkästään hidastaa lämmönvaihtoa..

 

 

 

 

 

”Intégral”-matkailuauto
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- Vetoaisa/moottoripyöräteline -lisävaruste voi joissain tapauksissa muuttaa rekisteriotteen matkustajamäärää.
- Tyhjäpainon määrityksessä ei ole huomioitu asennettuja valinnaisia lisävarusteita. Niiden paino vähennetään siis 
käytössä olevasta hyötypainosta.
- CMarkkinoilla tarjolla voi olla joitain raskaita lisävarusteita, kuten suurikokoisia kaihtimia tai sähkögeneraattoreita.

Näiden lisävarusteiden massa vähentää hyötypainoa ja voi vähentää matkustajalukua.
On varmistettava, että akselien maksimikuormitusta tai auton suurinta teknisesti sallittua kuormaa ei ylitetään, kun auto 
kuormataan kokonaan.
Maahantuoja/jälleenmyyjä on käytettävissä antamaan lisätietoja.

 

Määräysten mukaiset asiakirjat määrittävät seuraavat ominaisuudet.
Tyhjäpaino ajokunnossa (kg) (+/-5%)
Auton suurin teknisesti sallittu kuorma (kg) 
Rekisteriotteen istuinpaikat ilman moottoripyörätelinettä

 

Katso Tärkeimmät mitat -taulukossa tämän 
kirjan lopussa
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Camper «INTEGRALI»

g ACCESSO / BATTENTI / PARTICOLARITÀS

g Apertura del cofano motore

Alla sinistra del conducente si trova uno sportellino. Far 
scivolare un dito all’interno e tirare verso di voi per accedere 
alla maniglia di apertura del cofano motore.

ESTINTOR

g Finestrino passeggero

Per aprire:
Portare la maniglia in avanti
Spingere sulla maniglia per regolare l’apertura

Per chiudere:
Tirare la maniglia per chiudere
Portare la maniglia all’indietro per bloccare

g Segnalazione, lampade

Luci superiori accesso dal motore a sinistra e a destra.
Luci inferiori accesso dal vano del basamento.

g Filtro antipolline

Anabbaglianti H1  55W

Abbaglianti H1  55W

Lampeggianti Arancioni 21W 

Luci diurne LED

Anti-nebbie H7 55W

Tirare forte con 
o senza uno 
strumento

Accesso 
aperto

 
Verificare che sia correttamente bloccato 
spingendo sul vetro in avanti.

 
Si prega di rispettare le indicazioni del 
fabbricante.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Extincteur 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Accesso al telaio del filtro
antipolline attraverso il cofano 

motore.

Togliere le 4 viti di fissaggio 
per cambiare il filtro antipolline.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

IT
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Camper «INTEGRALI»

g CIRCUITO ELETTRICO

g Batteria 

g Interruttori, fusibili e trasformatore

- nel sedile davanti al cancello.

- �nel gavone posteriore
  sul pannello anteriore.

g Fusibili (Quadro di distribuzione DS300-TR)

1) �Fusibile 5A per l’alimentazione delle luce esterna, dipende 
dal pulsante luce esterna e si spegne automaticamente con 
il motore in moto.

2) �Fusibile 10A per l’alimentazione della pompa acqua, dipende 
dal pulsante pompa.

3) ��Fusibile 10A per alimentazione della stufa/boiler, dipende 
dal pulsante generale ON/OFF.

4) ��Fusibile 20 A per il gruppo luce ʺAʺ, il letto basculante 
e il riscaldatore del serbatoio acque reflue. Dipende dal 
pulsante luce.

5) �Fusibile 10A per l’alimentazione del circuito luci « B », 
dipende dal pulsante luci.

6) �Fusibile 5 A per l’alimentazione del gruppo luce “C”. dipende 
dal pulsante della luce.

7) �Non utilizzato.

8) �Fusibile 30A per l’alimentazione del frigo 12V AES e 
trivalente.

Il frigo trivalente si spegne automati-camente con il motore 
fermo.

9) �Fusibile 20A per l’alimentazione ausiliaria (regolatore 
solare),  dipende dal pulsante generale ON/0FF. Ausiliare 1.

10) �Fusibile 20 A per l’alimentazione del predellino elettrico, 
pulsante generale ON/OFF. ausiliare 2,  riscaldamento.

11) �Fusibile 3A per l’alimentazione del gas (frigo, cucina, 
valvola boiler ecc.), dipende dal pulsante generale ON/OFF.

12) �Fusibile 3A per la protezione del-l’uscita OUT D+ simulata. 

g Interruttore batteria

A seconda delle opzioni, l’Integrale può essere dotato di un 
interruttore della batteria situato sotto il volante.
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Camper «INTEGRALI»  

g CIRCUITO IDRIGO

g Serbatoio 

Il vostro camper è dotato di un serbatoio di acque chiare che 
si trova sotto il sedile posteriore della dinette o sotto il letto 
permanente.

Questo serbatoio è antigelo quando, nel periodo invernale, il 
vostro camper è riscaldato. Può essere svuotato grazie ad una 
valvola manuale.

Il serbatoio è dotato di una sonda elettronica che misura il 
suo contenuto in litri. Il livello di riempimento è segnalato nel 
pannello di controllo.

All’uscita del serbatoio, una pompa a depressione alimentata 
a 12 V funziona dal momento dell’apertura di un rubinetto. 
Questa può funzionare soltanto se l’interruttore del pannello 
di controllo è stato attivato. La pompa s’innesca da sola ed 
eroga 6 l/min.

g Messa in servizio e manutenzione 

Il serbatoio può essere riempito di acqua potabile, 
per mezzo di un tubo flessibile senza raccordo, 
attraverso il tappo di riempimento situato sul 
fianco sinistro o destro del veicolo. La fuoriuscita 
di acqua al suolo sta a significare che il serbatoio 
è pieno.

Per non riempire completamente il serbatoio, basterà 
controllare il livello di riempimento sul pannello di controllo.

g Pompa dell’acqua 

Nel momento in cui la pompa viene attivata (vedi pannello di 
controllo - capitolo 8), avviene l’apertura automatica di un
rubinetto. Il funzionamento intempestivo per qualche secondo 
mentre tutti i rubinetti sono chiusi indica che c’è una presa 
d’aria sull’impianto, che un rubinetto è chiuso male, o che c’è 
una perdita. Verificare il circuito. Talvolta la perdita è causata 
semplicemente da una fascetta allentata.

Quando il serbatoio d’acqua è vuoto, si consiglia di 
interrompere l’alimentazione elettrica della pompa per evitare 
il funzionamento a vuoto, che rischierebbe di danneggiarla.

La fonte, i mezzi di riempimento e le acque 
stagnanti nel serbatoio non garantiscono che 
l’acqua possa essere destinata al consumo.

Si raccomanda vivamente di scaricare sempre 
l’acqua del circuito, del serbatoio e dello 
scaldabagno in caso di rischio di gelo e di non 
utilizzare il camper.

g Scolo acque chiare

Per lo scolo acqua calda e fredda, procedere come descritto qui 
di seguito:
1 - �Interrompere il funzionamento della pompa nel pannello 

di controllo.
2 - �Svuotare il serbatoio aprendo il tappo/i tappi.
     �Una valvola è situata nel veicolo in prossimità 

del serbatoio.
3 - �Aprire il rubinetto per lo svuotamento dello scaldabagno 

(vedi capitolo SCALDABAGNO/RISCALDAMENTO)
4 - �Quando il serbatoio e lo scaldabagno sono vuoti, aprire i 

rubinetti e azionare la pompa per qualche secondo.
5 - �Quando il circuito è vuoto, richiudere la valvola del 

serbatoio Acque Chiare e la valvola di scolo del sistema di 
riscaldamento.

g Scolo acque usate

• �Tutte le acque usate (lavandino, acquaio e doccia) vengono 
recuperate in un serbatoio rigido che ha una capacità di 100 
litri circa e che si trova sotto il pavimento del veicolo.

• �Un sensore segnala quando il serbatoio è pieno, inoltre si 
accende una spia luminosa, e un bip avvisa sul pannello di 
controllo.

• �Lo scarico dei serbatoi avviene tramite una valvola manuale 
per le acque di scarico e togliendo un tappo per le acque 
pulite, a lato e sotto il veicolo.

Nel caso di utilizzo con temperature 
particolarmente fredde, il COSTRUTTORE non 
è in grado di garantire la caratteristica antigelo 
totale del circuito delle acque usate. Va ricordato 

che un isolamento senza apporto di calore non fa che 
ritardare uno scambio termico.
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- La dotazione opzionale «Gancio/Portamoto in alcuni casi può modificare il numero di posti nel libretto di 
circolazione.
- Gli accessori installati come optional non sono considerati nella determinazione della massa a vuoto. Il loro peso 
deve essere dunque detratto dal carico utile disponibile.

- Potranno essere proposti sul mercato alcuni accessori pesanti, quali tende di grandi dimensioni o gruppi elettrogeni. 
La massa di tali accessori influenzerà il carico utile e potrà eventualmente causare la riduzione del numero reale di passeggeri. 
Sarà dunque bene assicurarsi che i carichi massimi sugli assali e la massa di carico tecnicamente ammissibile non vengano 
superati in occasione del carico completo del veicolo.
- Il vostro distributore è a vostra disposizione per qualsiasi ulteriore informazione.
Consultare il distributore/venditore per le dotazioni e le attrezzature opzionali.

 

Le caratteristiche seguenti sono specificate nei documenti regolamentari:
Massa del veicolo allestito in ordine di marcia (kg) (+/-5%)
Massa massima di carico tecnicamente ammissibile (kg)
Posti omologati senza porta moto

 

Vedere il dettaglio delle Dimensioni Principali 
nella tabella alla fine di questo libretto
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Camper «INTEGRALEN»

g TOEGANG / OPENING / EIGENSCHAPPEN

g De motorkap openen 

Een luikje bevindt zich links van de chauffeur. Schuif een vinger 
in de voorziene vorm, trek naar u toe om toegang tot de 
ontgrende-lingshendel van de motorkap te krijgenr.

EXTINCTEUR

g Het venster passagier

Om te openen:
Breng de handgreep naar voren
Duw op de handgreep om het openen te regelen

Om te sluiten:
Trek  aan de handgreep om te sluiten
Breng de handgreep naar achteren om het 
te vergrendelen

g Signalering, lampen

Bovenste lampen bereikbaar via de linker- en rechtermotor.
Lage verlichting toegankelijk via een luik in de bodem.

g De pollenfilter

Groot licht H1  55W

Dimlichten H1  55W

Oranje richtingaanwijzers 21W 

LED Daytime Lights

Dag- / mistlichten H7 55W

Trek hard met of 
zonder de hulp 

van een
gereedschap Toegang 

geopend

 
Kijk goed de vergrendeling na door een duwtje 
op het glas naar voren.

 
Bedankt om de instructie van de fabrikant te 
eerbiedigen.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Extincteur 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Bereik deze via de motorkap 
waar de pollenfiller zich 
verborgen houdt.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NL

Den Griff umlegen, um die 
Motorhaube zu entriegein
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Camper «INTEGRALEN» 

g ELEKTRISCH CIRCUIT

g Accu 

g Stroomonderbrekers, zekeringen en transformatoren

- in de bank voor de
  toegangspoort.

- �in de achterbak op
  het voorpaneel.

g Zekeringen Schakelbord DS300-TR

1) �Zekering 5A voor de stroomvoeding van het buitenlicht, 
deze hangt af van de knop van het buitenlicht en gaat 
automatisch uit wanneer de motor wordt gestart.

2) �Zekering 10A voor de stroom-voorziening van de 
waterpomp, deze hangt af van de pompknop.

3) �Zekering 10A voor de stroom-voorziening van de 
verwarming/warmwaterketel deze hangt af van de 
algemene knop ON/OFF.

4) �Zekering 20 A voor de lichtgroep ʺAʺ, de alkoofbedden en 
de verwarmer van het afvalwaterreservoir. Deze werkt met 
de lichtknop.

5) �Zekering 10A voor de stroomvoor-ziening van de 
lampengroep «B». deze hangt af van de lichtknop.

6) �Zekering 5A voor het voeden van de lichte groep «C». 
Afhankelijk van de lichtknop.

7) �Niet gebruikt
8) �Zekering 30 A voor de stroomvoor-ziening van de koelkast12 

VAES en absorptiekoelkast. 
 �  Deze gaat automa-tisch uit wanneer de 
	   motor afslaat.
9) �Zekering 20A voor de hulpstroom-voorziening (beperker 

van het laden van het zonnepaneel), deze hangt af van de 
algemene knop ON/OFF. hulpknop 1.

10) �Zekeringen 20 A voor de alimentatie van het elektrisch 
voetstuk,  alge-mene hulpknop ON/OFF 2, verwar-ming.

11) �Zekering 3A voor de gastoevoer (koelkast, kooktoestel, klep 
warm-water-ketel, enz....).deze hangt af van de algemene 
knop ON/OFF.

12) �Zekering 3A voor de beveiliging van de uitgang out D+ 
gesimuleerd.

g Accu-onderbreker

Afhankelijk van de opties kan uw integraal camper worden 
uitgerust met een onder het stuur van het onderstel geplaatste 
stroomonderbreker.
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Camper «INTEGRALEN»  

g WATERBRING

g Reservoir 

Uw camping-car is uitgerust met een reservoir met drinkbaar
water dat zich onder de bank achteraan de eethoek of onder 
het permanent bed bevindt.
Dit reservoir is vorstvrij tijdens de winter wanneer uw 
campingcare wordt opgewarmd. Het reservoir kan worden 
geledigd met behulp van een manuele klep.
Het reservoir is uitgerust met een elektronische sensor die 
zijn inhoud in liters opmeet. Het vulniveau wordt op het 
bedieningspaneel weergegev.
Aan de uitgang van het reservoir bevindt zich een vacuümpomp 
die op 12 V wordt aangedreven. Deze wordt ingeschakeld zodra 
een kraan wordt geopend. Deze werkt alleen als de schakelaar 
op het bedieningspaneel ingeschakeld is. De pomp wordt 
automatisch ingeschakeld en voert 6 l / min aan.

g Ingebruikname en onderhoud 

Het vullen van het reservoir met drinkbaar water 
gebeurt door een flexibele slang in de vulmond, die 
zich aan de linker- of rechterzijde van het voertuig 
bevindt, te brengen. Het reservoir is vol eenmaal er 
water uit de vulmond op de grond stroomt.

Als u het reservoir niet volledig wilt vullen, controleer het vulniveau 
op het bedieningspaneel.

g Waterpomp: 

Zodra de pomp ingeschakeld is (zie Hoofdstuk 8 
Bedieningspaneel), treedt deze automatisch in werking 
wanneer een kraan wordtgeopend. Een ongewenste werking 
gedurende enkele secondennadat alle kranen gesloten zijn, 
geeft aan dat er zich eenopening in de installatie bevindt, 
een kraan niet gesloten is ofer een lek in de installatie is. 
Controleer het circuit, het defect isvaak slechts te wijten aan 
een losgedraaide kraag.

Als het waterreservoir leeg is, is het aanbevolen om de 
elektrische voeding van de pomp af te sluiten om een 
inschakeling zonder water te vermijden, zo niet kan de pomp 
worden beschadigd.

De bron, de vulmethoden en het stilstaand water 
in het reservoir waarborgen geen schoon drinkbaar 
water.

Het is raadzaam om de camper altijd te ontdoen 
van het water uit het circuit, het reservoir en 
de boiler als er vorst voorspeld wordt en als uw 
camper langere tijd stilstaat.

g Het schoon water afvoeren

Voor het afvoeren van warm en koud water, voer het volgende uit:
1 - �Schakel de werking van de pomp op het bedieningspaneel 

uit.
2 - �Ledig het reservoir en open de dop(pen). Een 

klep bevindt zich in de buurt van het reservoir 
binnenin het voertuig.

3 - �Open de afvoerkraan van de boiler (zie het Hoofdstuk 
VERWARMING).

4 - �Eenmaal het reservoir en de boiler leeg zijn, open de kranen 
en schakel de pomp gedurende enkele seconden in.

5 - �Als het circuit leeg is, sluit de klep van het EP-reservoir en de 
afvoerklep van de verwarming opnieuw.

g Het vuil water afvoeren

• �Alle vuil water (lavabo, gootsteen en douche) wordt 
gerecupereerd in een stevig reservoir met een capaciteit 
van circa 100 liter die zich onder de vloer van het voertuig 
bevindt.

• �Een sensor detecteert wanneer het reservoir vol is, visualisatie 
van het alarm vindt plaats via een controlelampje en een 
pieptoon op het bedieningspaneel.

• �Het ledigen van de reservoirs gebeurt met behulp van een 
handbediende klep voor de reservoirs met gebruikt water 
en door het verwijderen van een dop voor de reservoirs met 
schoon water. Deze bevinden zich aan de zijkant en onderaan 
het voertuig.

In geval van gebruik in extreme koude kan de 
BOUWER niet garanderen dat het circuit voor vuil 
water volledig vorstvrij zal blijven.
De constructeur herinnert u eraan dat een isolatie 

zonder opgenomen warmte slechts voor een uitstel van 
warmteuitwisseling zorgt.
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De optionele uitrusting “koppeling/motorfietsdrager» kan in sommige gevallen het aantal zitplaatsen op het 
inschrijvingsbewijs veranderen.
- de accessoires in optie geplaatst zijn niet inbegrepen in het “reis” klare leeggewicht. Hun gewicht is bijgevolg af te 
trekken van het beschikbare nuttig laadvermogen.

- sommige zware opties, zoals luifels van grote afmetingen en stroomgroepen, kunnen u worden aangeboden op de markt. 
Het gewicht van deze accessoires komt in vermindering
van het nuttig laadvermogen en zouden eventueel een vermindering kunnen teweeg brengen van het reële aantal toegelaten 
passagiers. 
Het is bijgevolg aangewezen zich ervan te vergewissen dat de maximum belastbare gewichten per as en het totaal toegelaten 
gewicht van de motorhome niet overschreden wordt bij totale belading van het voertuig.
- uw verdeler houdt zich ter uwer beschikking om uw verder te informeren.

 

De volgende kenmerken worden vermeld in de documenten met voorschriften.
	 Massa in rijklare toestand (kg) (+/- 5%)
	 Maximum toegelaten gewicht (kg)
	 Aantal zitplaatsen met gordel (zonder Motorfiets drager)

 

Meer informatie over de afmetingen vindt u in 
de tabel aan het einde van deze handleiding
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Bobilene “INTEGRERTE”

g TILGANG / ÅPNING / SPESIELLE EGENSKAPER

g Åpning av motorpanseret 

På sjåførens venstre side er det plassert en luke. La fingeren gli 
i formen, dra mot deg for å få adgang til håndtaket for å åpne 
motorpanseret.

BRANNSLUKNING-
SAPPARAT

g Passasjervindu

For å åpne:
Drei håndtaket fremover
Skyv håndtaket for å justere åpningen

For å lukke:
Trekk håndtaket for å lukke
Drei håndtaket bakover for å låse

g Signalisasjon, lamper

Øvre lys tilgang fra motoren til venste og til høyre.
Tilgang til innvendig lys gjennom en luke i sokkelen.

g The pollenfilter

Trekk sterkt med 
eller uten hjelp 

av et verktøy Åpen 
tilgang

 
Sjekk at det er godt lukket ved å skyve ruten 
fremover.

 
   Merknad, vennligst respekt rådene.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Extincteur 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Adgang gjennom motorpanse-
rettil pollenfilteret.

Fjern de
4 festeskruene for å skifte

ut pollenfilteret.

Kjørelys      H1  55W

Nærlys        H1  55W

Oransje blinklys     21W 

LED kjørelys

Tåkelys      H7 55W

NO
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Bobilene “INTEGRERTE”

g ELEKTRISK KRING

g Batteri

g Strømbrytere, Sikringer og Transformator

- i fronten av setet gateway.

- �i bakre bunkeren,
  på frontpanelett.

g Sikringer (Sentralbord DS300-TR)

1) �S i k r i n g  5 A  f o r  t i l f ø r s e l  t i l  u t v e n d i g ,  d e n 
e r  a v h e n g i g  k n a p p  f o r  u t v e n d i g  l y s 
og slukkes automatisk ved start av motoren.

2) �Sikring 10 A for tilførsel til  vannpum-pen, den er avhengig 
knapp for pumpe.

3) �Sikring 10 A for tilførsel til varme/ varmtvannsbereder 
avhenger av hovedbryter ON/OFF.

4) �20 A sikring for lysgruppe «A», hevesengen og oppvarmeren 
av spillvannstanken. Den er koblet til lysbryteren.

5) �Sikring 10 A for å tilføre lys til «B» gruppen. Den avhenger av 
lys-knappen.

6) �Sikring 5 A for tilførsel til lysgruppe “C”. avhenger av 
lysknapp.

7) Ikke i bruk.

8) �Sikring 30 A for tilførsel til kjøleskap 12 V AES og til 
absorbering.

		�  Den stopper automatisk når motoren stopper.

9) �Sikring 20 A for tilførsel til tillegg (limiteur de charge 
panneau solaire), il dépend du bouton général ON/OFF. 
tillegg 1.

10) �Sikring 20 A sikringer for strøm til det elektriske stigtrinnet, 
hovedk-nappen PÅ / AV, reserve 2, varme.

11) �Sikring 3 A for tilførsel av gass (kjøleskap, kjøkken, åpning 
for varmtvannsbereder, osv…). avhenger av hovedbryter 
ON/OFF.

12) �Sikring 3A for beskyttelse av utgang out D+ simulert. 

g Batteribryter

Avhengig av alternativene dine, kan din A-Klasse være utstyrt 
med en avskjæringsbryter for batterideksel plassert under 
rattet.
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Bobilene “INTEGRERTE” 

g VANNKRETS

g Vanntank 

Bobilen din er utstyrt med en vanntank som er plassert under 
den bakre benken ved spiseplassen eller under den permanente 
sengen.
Denne tanken est hors gel i vinterhalvåret så lenge bobilen din 
er oppvarmet i vinterhalvåret, og den kan tømmes ved hjelp av 
en manuell port.
Tanken er utstyrt med en elektronisk sonde som måler antall 
liter, oppfyllingsnivået kan leses av på kontrollpanelet.
I utgangen fra vanntanken, starter en pumpe som fungerer 
med 12 V når en kran blir åpnet. Pumpen kan bare fungere hvis 
bryteren på kontrollpanelet er aktivert. Pumpen fyller seg selv 
og gir 6 l / min.

g Tømming av avløpsvann 

Fylling av drikkevann i tanken skjer ved hjelp av en 
slange uten kobling gjennom oppfyllingsåpningen 
plassert på venstre eller høyre side av kjøretøyet. 
Når det renner vann ut på bakken er tanken er 
full.

For ikke å fylle opp så mye, er det nok å kontrollere oppfyllingen 
på kontrollpanelet.

g Vannpumpe 

Så lenge pumpen er aktivert (se kontrollpanelet, kapittel 8),
settes den i gang automatisk når en kran åpnes. Tilfeldig 
funksjon noen sekunder selv om alle kranene er stengt, 
indikerer at det er et luftinntak på installasjon eller at en kran 
ikke er skikkelig stengt, eller at det finnes en lekkasje. Kontroller 
kretsen, det dreier seg i blant om en utett pakning.

Når vanntanken er tom, anbefaler vi at du stenger av strømmen 
til pumpen, for å unngå at den kjører seg tørr, da det vil kunne 
skade innretningen.

Kilden, oppfyllingsmåter og stillestående vann i 
vanntanken kan ikke garantere at vannet er rent 
nok til å drikkes.

Det anbefales på det sterkeste å alltid tømme 
vannet i kretsen, tanken og varmtvannsberederen 
når det er fare for frost og bobilen ikke brukes.  

g Tømming av rent vann

For tømming a varmt og kaldt vann, gjør som følger:
1 - �Steng av pumpens funksjon fra kontrollpanelet.
2 - �Tøm tanken ved å åpne korken/korkene. Det 

er plassert en port i kjøretøyet, i nærheten av 
tanken.

3 - �Åpne kranen for tømming av varmtvannstanken (se 
kapittelet VARMTVANN/OPPVARMING).

4 - �Når tankene og varmtvannstanken er tomme, åpne kranene 
og start pumpen i noen sekunder.

5 - �Kretsen er tom, steng porten til tanken EP porten for 
tømming av oppvarmingssystemet.

g Tømming av avløpsvann

• �Alt avløpsvannet (vask, oppvaskkum og dusj) samles opp i 
en hard tank med en kapasitet på omtrent 100 liter, plassert 
under kjøretøyets gulv.

• �En sensor signaliserer når beholderen er full, og viser en alarm 
og en pipelyd på kontrollpanelet.

• �Tømmingen av tanken gjøres med en manuell hendel for 
bruktvann og ved ved fjerning av en propp for rent vann, 
plassert på siden og under kjøretøyet.

Hvis bobilen brukes når det er svært kaldt kan 
ikke PRODUSENTEN garantere til fulle at kretsen 
for avløpsvann ikke utsettes for frost. Husk at en 
isolasjon uten tilskudd av varme bare forsinker en 
termisk endring.

 

 

 

 

 



4

- Ekstrautstyret “Mopedstativ/mopedfeste» kan i enkelte tilfeller endre antallet plasser i vognkortet.
- Valgfritt tilbehør er ikke inkludert i beregningen av vekten. Du må dermed trekke vekten av eventuelt tilleggsutstyr 
fra total disponibel last.
- Du kan bli tilbudt enkelte tyngre tilbehørsartikler, slik som store markiser eller elektrogeneratorer.

Vekten av dette tilbehøret må trekkes fra den disponible lasten og vil eventuelt kunne føre til en reduksjon i antallet 
passasjerer. Vi anbefaler dermed å forsikre deg om den maksimale vekten på hjulakslene og den teknisk tillatte vekten slik at 
man ikke overstiger disse når kjøretøyets lastes.
- Din lokale forhandler står til din disposisjon for all ønskelig informasjon.
Ta kontakt med din distributør / forhandler for ekstrautstyr.

 

De følgende karakteristikker er presisert i de reglementerte dokumenter
Tomlast ved kjøring (kg) (+/-5%)
Maksimal teknisk tillatte last (kg)

 Sitteplasser vognkort uten motorsykkelstativ.

 

Du finner mer informasjon om de viktigste 
målene i tabellen bakerst i dette heftet
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Husbil «INTEGRALEN»

g ÅTKOMST / ÖPPNING / SÄRSKILDA FUNKTIONER

g Motorhuvens öppnande 

På vänster sida om chauffören finns en  lucka. Låt ett finger 
glida i den förutsedda formen, dra  mot dig för att komma åt 
handtaget för upplåsning av motorhuven.

BRANDSLÄCKARE

g Passagerarfönstret

För att öppna:
Dra handtaget framåt
Tryck på handtaget för att justera öppningen

För att stänga:
Dra i handtaget för att stänga
Dra handtaget bakåt för att låsa

g Signalering, lampor

Åtkomst till de övre ljusen via motorn till höger och till vänster.
Åtkomst till de lägre lysena via en lucka i golvet.

g Pollenfiltret

Helljus H1 55W

Halvljus H1 55W

Orangea blinkande lampor med bajonettsockel 21W

LED-belysning

Dimljus H7 55W

Dra hårt med 
eller utan hjälp 
av ett verktyg Åtkomst 

öppen

 
Verifiera korrekt låsning genom att trycka på 
fönstret framåt.

 
Tack för att du är noga med att följa tillverkarens 
anvisningar.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Extincteur 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Åtkomst via motorhuven 
till pollenfiltergömman

Ta bort de 4 skruvarna
för att byta pollenfiltret

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SE
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Husbil «INTEGRALEN»

g ELEKTRISK KRETS

g Batteri 

g Brytare, säkringar och transformatorer

- �I sätet framför entrédörren.

- ���I det bakre bagageutrymmet
  på den främre panelen.

g Säkring (Tabell DS300-TR)

1) �Säkring 5A för matning av den utvändiga belysningen, der 
beror på den externa ljusknappen och stängs av automatiskt 
vid start motorn.

2) �Säkring 10 A för matning av vatten-pumpen.

3) �Säkring 10A för matning av vatten-kokaren eller 
uppvärmningsenheten.

4) �20 A-säkring för ljusenheten ʺAʺ, taksängarna och värmaren 
för avloppsvattentanken. Den beror på ljusknappen.

5) �Säkring 10A för matning av belysning-sgruppen ”B”.

6) �Säkring 5 A för försörjning av ljusgruppen «C». Den är 
beroende av ljusknappen.

7) �Används inte. 

8) �Säkring 30A för att mata kylskåpet som drar 12V.
   �Den stannar auto-matiskt när motorn är vid hållplatsen.

9) �Säkring 20A för extratillförsel (begränsning av laddningen av 
solpanelen). Den beror på knappen ON/ OFF. Extramatning 
1.

10) � Säkring 20A för ström till den elektriska fotstegsenheten, 
huvud-knappen PÅ / AV. reserv 2, värme.

11) � Säkring 3A för tillförsel av gas (kylenhet, 
vattenuppvärmning-senhet). Det beror på knappen ON/OFF.

12) � Säkring 3A för att skydda utgång D+ samtidigt. 

g Batterihållare

Beroende på dina tillval kan din helintegrerade husbil vara 
utrustad med en batteribrytare som sitter under ratten på 
baschassit.
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Husbil «INTEGRALEN»

g VATTENKRETS

g Behållare 

Din husbil är utrustad med en tank för drickbart vatten 
som  sitter under bakre sätet i det lilla köket eller under 
den permanenta sängen.
Denna tank är frostfri på vintern när din husbil är uppvärmd, 
den kan tömmas med en manuell ventil.
Tanken är utrustad med en elektronisk sond som mäter 
innehållet i liter, fyllnadsnivån erhålls via manöverpanelen.

Vid tankens utgång finns en  vakuumpump som drivs med 
12 V och sätts igång  så snart som en kran öppnas. Den 
kan bara fungera om strömbrytaren på manöverpanelen är 
aktiverad. Pumpen startar automatiskt och har en kapacitet av 
6 l / min.

g Driftsättning och underhåll 

Fyllning av tanken för det drickbara vattnet sker 
via ett  flexibelt rör  utan anslutning till  korken 
som sitter på vänster eller höger sida av fordonet. 
Flöde på marken genom översvämningen ger 
tecken på att tanken är full.

Låt inte tanken bli full, det räcker med att kontrollera fyllningen 
via kontrollpanelen.

g Vattenpump 

Så snart som pumpen är aktiverad (se kontrollpanel kapitel 8), 
sätts den automatiskt igång  när du öppnar en kran. Oönskad 
funktion under några sekunder när alla ventiler är stängda 
visar på att det finns ett luftintag till systemet eller att en kran 
inte är stängd ordentligt eller slutligen att det finns en läcka. 
Kontrollera kretsen, ibland handlar det bara om en lös hylsa.

När vattenbehållaren är tom, är det rekommenderat att 
strypa  strömtillförseln till pumpen för att förhindra start vid 
torka, vilket riskerar en försämring.

Källan, fyllningsmetoderna  och stillastående 
vatten i tanken garanterar inte rent vatten för 
konsumtion.

Vid risk för frost och när ni inte ska använda 
husbilen på ett tag så rekommenderar vi er starkt 
att alltid tömma vattensystemen, vattenbehållaren 
och varmvattenberedaren.

g Tömning av rent vatten

För tömning av varmt och kallt vatten, gör så här:
1 - �Stäng av pumpen via kontrollpanelen.
2 - �Töm tanken genom att öppna pluggen/

pluggarna. En ventil är placerad i fordonet nära 
tanken.

3 - �Öppna kranen för tömning av varmvattenberedaren (se 
kapitel VARMVATTENBEREDARE/UPPVÄRMNING) 

4 - �När tanken och varmvattenberedaren är tomma, öppna 
kranarna och starta pumpen under några sekunder.

5 - �Kretsen är tom, stäng EP tankventilen och avtappnings-
ventilen för uppvärmning.

g Tömning av avloppsvatten

•	� Allt avloppsvatten (toalett, handfat och dusch) samlas i en 
rigid tank med  kapacitet på cirka 100 liter placerad under 
bilens golv. 

•	� En sensor indikerar när tanken är full, visualisering av en 
larmindikator och ett pip på kontrollpanelen.

•	� Tappning av tankarna görs med hjälp av en manuell ventil 
för avloppsvatten och genom att ta bort en plugg för rent 
vatten som sitter på sidan och under fordonet.

För användning i extrem kyla, kan TILLVERKAREN 
inte garantera att  avloppsvattensystemet inte 
fryser. Det bör påminnas om att en isolering 
värmetillskott endast försenar värmeväxling.
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- Med tilvalsutrustningen  “Attelage/porte-moto» kan man i vissa fall ändra antalet sittplatser.
- De tillbehör som monterats valfritt är inte inräknade vid fastställandet av tomvikten. Deras vikt ska därför dras av 
när lasten till förfogande ska fastställas.
- Vissa tunga tillbehör som är utrymmeskrävande eller generatorer kan erbjudas på marknaden.

Vikten på dessa assessorer dras då av från lastutrymmet till förfogande och kan eventuellt komma att reducera det faktiska 
antalet passagerare.
Det är därför praktiskt att försäkra sig om att den maximala axellasten och massan på teknisk tillåten last inte överskrids då 
fordonet lastas fullt.
Din distributör finns till ditt förfogande för att informera dig och förse dig med all komplimenterande information.
Kontakta din återförsäljare för tillvalsutrustning.

 

Följande kännetecken anges i styrdokumenten.
Egenvikt i resklart skick (kg) (+/-5%)
Max tillåten totalvikt (kg)
Sittplatser enligt registreringsbevis

 

Se uppgifterna om de viktigaste måtten i 
tabellen i slutet av detta häfte

 



Rep. FR DE ES FI IT NL NO SE

1 MODÈLE MODELL MODELO MALLI MODELLO MODEL MODELL MODELL

2 PORTEUR            BASISFAHRZEUG CHASSIS ALUSTA‐AUTO TELAIO  VOERTUIG    CHASSIS CHASSIS

A
Longueur Hors Tout
(sans échelle) (m)

Gesamtlänge
(ohne Leiter) (m)

Lunghezza
(senza scala) (m)

Kokonaispituus
(ilman tikkaita) (m)

Lunghezza fuori tutto
(senza scaletta) (m)

Totale lengte
(zonder ladder) (m)

Total lengde
(uten stige) (m)

Totallängd
(utan stege) (m)

B
Largeur Hors Tout 

(m)
Gesamtbreite (m) Ancho total (m) Kokonaisleveys (m)

Larghezza Fuori tutto 
(m)

Totale breedte (m) Total Bredde (m) Totalbredd (m)

C
Hauteur Hors Tout
(sans galerie) (m)

Gesamthöhe (m)
(ohne Dachgalerie)

Altezza (m)
(senza portabagagli)

kokonaiskorkeus (m)
(ilman kattotelinettä)

Altezza fuori tutto
(senza portapacchi)

Totale hoogte (m)
(zonder dakreling)

Total Høyde
(uten galleri) (m)

Totalhöjd (m)
(utan takräcke)

D Empattement (m) Radabstand (m) Interass (m) Akseliväli (m) Passo (m) Wielbasis (m) Akselavstand (m) Axelavstånd (m)

E
Porte à faux arrière 

(m)
Hinten‐Überhang 

(m)
Porta a sblazo 
posteriore (m)

Takapään ylitys (m) Sbalzo posteriore (m) Overhang achter (m) Bakre overheng (m) Överhäng bak (m)

Challenger

Rep.
1 2060 3048
2  FIAT  FIAT
A 6,97 7,48

B 2,35 2,35
C 2,92 2,92

D 4,04 4,04

E 1,98 2,49

CHALLENGER



Collection 2025 (09/2024)

TRIGANO VDL
– 1 avenue de Rochebonne - CS 69003 –

07302 TOURNON Cedex
Tél. : 04 75 07 55 00 – Fax : 04 75 07 55 58

SAS au capital de 7 000 000 E - TVA FR 26 458 502 838 – 458 502 838
RCS Paris – NAF 342 B Siège social : 100 rue Petit – 75019 PARIS

 

 

Avec Ecofolio 
tous les 
papiers se 
recyclent

FR) Les informations techniques et les conseils d’entretien contenus dans cette publication étaient corrects lors de la mise sous presse. Toutefois 
soucieuse de l’amélioration de ses produits, notre société se réserve le droit de modifier à tout moment et sans préavis les caractéristiques, la 
conception et l’équipement sans encourir aucune obligation.
Sauf erreurs et omissions. Tout droits réservés. REPRODUCTION OU TRADUCTION MEME PARTIELLE SONT INTERDITES SANS AUTORISATIONS 
ECRITE DE LA SOCIETE TRIGANO VDL. En cas de version multilingue, c’est la langue française qui fait foi.

DE) Die technischen Hinweise und Wartungsanweisungen, die in diesem Dokument enhalten sind, waren bei. Drucklegung des Dokuments gültig. Im 
Bestreben, ihre Produkte permanent zu verbessern, behält sich unsere Firma jedoch das Recht vor, gewisse Punkte hinsichtlich des Konzepts und 
der Ausstattung ohne Vorankündigung zu verändern.
Irrtum und Auslassung vorbehalten. Alle Rechte vorbehalten. OHNE SCHRIFTLICHE GENEHMIGUNG DER FIRMA TRIGANO VDL IST EINE AUCH 
NUR TEILWEISE WIEDERGABE ODER ÜBERSETZUNG VERBOTEN. Bei mehrsprachiger Version gilt die französische Sprache.

ES) Las informaciones técnicas y los consejos de mantenimiento de esta publicación son correctos en el momento de la edición. Sin embargo, por 
la preocupación en la mejora de nuestros productos, nos reservamos el derecho de modificar en cualquier momento y sin previo aviso las 
características, el diseño y el equipamiento sin que esto conlleve ninguna otra obligación.
Salvo errores y omisiones. Reservados todos los derechos. LA COPIA O TRADUCCIÓN INCLUSO PARCIAL ESTÁN PROHIBIDAS SIN LA 
AUTORIZACIÓN ESCRITA DE LA COMPAÑÍA VDL. En caso de versión multilingüe, dará fe el texto en francés.

FI) Tässä julkaisussa esitetyt tekniset tiedot ja huolto-ohjeet olivat oikeellisia painatushetkellä. Yhtiömme pyrkii aina parantamaan tuotteitaan ja 
varaa oikeuden muuttaa tuotteiden suunnittelua ja varustelua koska tahansa ilman ennakkovaroitusta.
Paitsi virheitä ja puutteita. Kaikki oikeudet pidätetään. TÄMÄN ASIAKIRJAN KOPIOIMINEN TAI KÄÄNTÄMINEN EDES OSITTAIN ON KIELLETTYÄ 
ILMAN TRIGANO VDL -YHTIÖN KIRJALLISTA LUPAA. Jos kyseessä monikielinen versio, ranskankielinen versio on virallinen.

IT) Le informazioni tecniche ed i consigli per la manutenzione contenuti nella presente pubblicazione erano esatti alla data di stampa della stessa. 
Tuttavia, la nostra azienda, attenta alla qualità dei propri prodotti, si riserva il diritto di modificarne in qualunque momento e senza preavviso le 
caratteristiche, la progettazione e le apparecchiature senza contrarre alcun obbligo.
Salvo errori od omissioni. Tutti i diritti riservati. LA RIPRODUZIONE O LA TRADUZIONE, ANCHE PARZIALI, SONO VIETATE IN ASSENZA 
DELL’AUTORIZZAZIONE SCRITTA DELLA SOCIETA’ TRIGANO VDL. In caso di versione multilingue, a fare fede è la versione in lingua francese.

NL) De technische informatie en de onderhoudsadviezen in dit document waren juist op het moment dat ze werden gedrukt. Onze firma wil echter 
graag haar producten  erbeteren en behoudt zich dus het recht voor om op ieder willekeurig moment en zonder voorafgaande kennisgeving de 
eigenschappen, het ontwerp en de apparatuur te wijzigen zonder dat hieraan verplichtingen zijn verbonden.
Vergissingen of weglatingen voorbehouden. Alle rechten voorbehouden. HET IS VERBODEN OM DIT BOEKJE VOLLEDIG OF ZELFS GEDEELTELIJK 
TE REPRODUCEREN OF TE VERTALEN ZONDER SCHRIFTELIJKE TOESTEMMING VAN DE ONDERNEMING TRIGANO VDL. In geval van een versie in 
meerdere talen, is het de Franse tekst die doorslaggevend is.

NO) Tekniske informasjoner og vedlikeholdsforkrifter som står i dette heftet var riktige da det gikk til trykk. Vårt firma forsøker imidlertid stadig å 
forbedre sine produkter og forbeholder seg derfor retten til å endre til enhver tid og uten forvarsel karateristikkene, konstruksjonen og utstyret 
uten at dette medfører noen som helst plikt.
Med forbehold om feil og utelatelser. Alle rettigheter forbeholdt. REPRODUKSJON ELLER OVERSETTELSE, OGSÅ DELVIS, ER FORBUDT UTEN 
SKRIFTLIG TILLATELSE FRA SELSKAPET TRIGANO VDL. I tilfelle av flerspråklig versjon, er det den franske versjonen som har forrang.

SE) Den tekniska information och de skötselråd som den här texten innehåller var vid tiden för tryckningen korrekta. Men eftersom vi hela tiden 
strävar efter att förbättra våra produkter förbehåller sig vårt företag rätten att när som helst och utan förvarning förändra produkternas 
karakteristika, utformning och utrustning utan någon som helst förpliktelse.
Gäller ej felaktigheter och utelämningar. Eftertryck förbjudes. ÅTERGIVNING ELLER EN DELVIS ÖVERSÄTTNING ÄR FÖRBJUDET UTAN SKRIFTLIGT 
GODKÄNNANDE AV BOLAGET TRIGANO VDL. Vid flerspråkig version har franska företräde.
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